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CraTTd NpuCBsiY€HA KOMIUIEKCHOMY JOCIHIPKEHHIO CTpaTerii Ta BUKJIHKIB
MepeKIaay MOPCHKOI TEPMIHOJNOTII 3 aHIIIChKOT MOBM Ha YKpaiHCBKY
B KOHTEKCTI miobamizamii Mopcbkoi iHmycTpii. OO’€KTOM IOCIHiKEHHS
BUCTYIIA€ AHIIIOMOBHAa MOpPCbKa TEpMIHOCHUCTEMa, IpEACTaBIeHA B
MDKHAPOAHUX HOPMATHBHO-TIPABOBUX aKTaxX, TEXHIYHIA JOKyMeHTaIil
Ta HaBUAJIBHUX Matepianax. IIpenMeToM HMOCHIDKEHHS € JiHTBICTHUYHI,
MparMaTU4Hi Ta i1HCTUTYLIWHI OCOONMBOCTI BiATBOPEHHA NPOQeciitHux
HOMIHAIIl B yKpaiHCbKOMY TNepekiali. AKTyaJlbHICTh poOOTH 3yMOBIIEHA
CTPIMKHM TEXHOJIOTTYHUM PO3BUTKOM Taily3i, 30KpeMa mudpopizaiieo Ta
BIIPOBAKEHHSIM aBTOHOMHUX cyaeH (MASS), mo reHepye 3HauHUN MacuB
HOBHX TEPMIHIB, SIKi MOTPeOyIOTh aJeKBAaTHOI JIIHIBICTUYHOI ajanTaiii Ajs
3a0e3neueHHs 0e3MeKU MOPEIUIaBCTBA. Y TEOPETHUHINM YaCTHHI JIOCTIPKEHHS
0OTrpyHTOBaHO IHTEIPOBAHUH MiAX1], 110 0a3y€ThCS HA COLIOKOTHITUBHIHU Teopil
TEepPMIHOJIOTIT Ta (yHKIIOHAi3Mi. ABTOp JAeTalbHO aHaNi3y€ JIHTBICTHYHI
XapaKTePUCTUKH MOPCHKOTO TUCKYPCY, 30KpeMa sIBUILA BHY TPILIIHbOTaTy3eBO1
nomicemii Ta oMoHiMil. OkpeMy yBary NpHJIIIEHO CTPYKTYpHIM CKJIaJHOCTI
KOMITO3UTHUX TEPMiHIB Ta MpoOjeMi CUCTeMHOI MiXKMOBHOI acuMerpii,
e Po30DKHOCTI B Kareropusaulii peanmii BHMararmTh BiJl Mepekiaaada
IMO0Ko1 (DOHOBOI KOMIIETEHIIT. Y MPaKTUYHIHN IJIOMIMHI JTOCTIPKEHO BILIUB
MiKHapoAHO1 cranaapTusauii yepe3 xonsenuii IMO (SOLAS, MARPOL,
STCW) Ha hopmyBanHs ykpaiHcbkoi (haxoBoi MOBH. BusiBiIeHO, 1110 nepeksiaja
TEXHIYHUX MaHyalliB Ta NpPOLEAYypHUX I1HCTPYKII BHMarae >XKOpCTKOi
TepMiHONOTIYHOT yHiikamii, TOAl fK MepeKia] HaBUaJIbHUX MarepialiB
JIOTyCKae aJanTHBHI CTpaTerii JUid MOKpalleHHS KOTHITMBHOTO 3aCBOEHHS
Marepiany. HaykoBa HOBH3Ha poOOTH MOJATae y po3poOli KOMIIEKCHUX
cTparterii MOJOJAaHHSA MepeKIafalbKUX TPYJHOLIIB, IO BKIIOYAIOTh
nudepeHiiioBaHe BUKOPUCTAHHS TpaHCIiTepalii, KalbKyBaHHS Ta OIICOBOTO
nepeknaay. ABTOp JTOBOAMTH, L0 3alydeHHA cydacHux TexHosori (CAT-
IHCTPYMEHTIB Ta CIeliali30BaHUX KOPIYCIB TEKCTIB) € HEOOX1AHOI YMOBOIO
3a0e3MneueHHs IKOCTI epekiiaay. Y BUCHOBKAX MiAKPECIeHO, 0 e(heKTHBHUI
MepeKsiaJ MOPChKOi TepMiHOJNOTIT Oe3MocepeIHhO BIIMBAE€ HA EKOHOMIUHY
e(heKTUBHICTH omepalliil Ta 30epeskeHHs JTIOICHKOT0 KUTTS Ha MOPI.
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Thearticle provides acomprehensive study of the strategies and challenges involved
in translating maritime terminology from English into Ukrainian within the
context of the global marine industry’s expansion. The object of the research is the
English maritime terminological system as represented in international regulatory
acts, technical documentation, and educational materials. The study examines
the linguistic, pragmatic, and institutional features of rendering professional
nominations in Ukrainian translation. The relevance of the work is driven by
the rapid technological evolution of the sector, particularly digitalisation and the
introduction of Maritime Autonomous Surface Ships (MASS), which generates
a vast array of new terms requiring adequate linguistic adaptation to ensure the
safety of navigation. In the theoretical framework, the study justifies an integrated
approach based on the sociocognitive theory of terminology and functionalism.
The author provides a detailed analysis of the linguistic characteristics of maritime
discourse, specifically the phenomena of intra-industry polysemy and homonymy.
Special attention is paid to the structural complexity of composite terms and to
the issue of systemic cross-linguistic asymmetry, in which discrepancies in the
categorisation of realities demand profound background competence from the
translator. On a practical level, the study investigates the impact of international
standardisation through IMO conventions (SOLAS, MARPOL, STCW) on the
formation of the Ukrainian professional language. It is established that translating
technical manuals and operational instructions requires strict terminological
unification, whereas translating educational materials allows for adaptive strategies
to improve cognitive comprehension. The scientific novelty of the work lies in
the development of a comprehensive plan for overcoming translation difficulties,
including the differentiated use of transliteration, calquing, and descriptive
translation. The author argues that integrating modern technologies, such as
CAT tools and specialised text corpora, is an essential prerequisite for ensuring
translation quality. The conclusions emphasise that the effective translation of
maritime terminology directly affects the economic efficiency of operations and
the preservation of human life at sea.

IIpeamer Ta 00’ekT pocaimkenns. Mopcbka — pariif Ta TOTpUMaHHS MDKHAPOIHUX ITPABOBUX HOPM.
raiy3b sBJIsiE COOOI0 OAHY 3 HalOinbml iHTepHarmi- [lepekiam MOpChKOi TepMIHOMNOTII 3aliMae KPUTUIHE
OHami3oBaHMX Tmpodeciiianx cdep, ae edexTHBHA Micre y 3a0e3nedeHHi i€l KoMyHikarii, (yHKIIOHY-
MDKKYIBTypHa KOMYHIKaIliss BU3Ha4ae Oe3reKy Mope- Foud sK 3aci0 mepenadi TeXHIYHUX 3HaHb, FOPUANY-
IUIABaHHS, EKOHOMIYHY €(EKTHBHICTh MOPCBKUX OIle-  HUX 3000B'S3aHb Ta OIEpalifHUX MpPOLELYp uepe3
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MOBHI Ta KyJlbTypHi Oap’epu. Sk 3a3Havae [Ipurdapm
b., Mopceka aHTIilichka MOBa (yHKITOHYeE sk lingua
franca cydacHOro MoperulaBcTBa, HpOTE JIOKalli3a-
IIisi MOPCHKOI JTIOKYMEHTAIlil 3aJUIIAEThCs HEeoOXim-
HOI0 Uil €(EeKTUBHOTO HABYaHHS, HAIIOHAJIBHOTO
perymoBaHHs Ta 3abesreueHHs Oesmeku [Pritchard,
2018, c. 45].

CyuacHi BUKJIVIKH Yy TIepeKiIajii MOPChKOi TepMiHO-
JIOT11 3yMOBIIEH] KiJTbKOMa B3a€MOTIOB'I3aHUMH (haKTO-
pamu. [lo-miepire, MBUAKKIA TEXHOIOTIYHUI PO3BUTOK
MOpPCBKOI 1HIYCTpii, BKIIFOYAalOYd aBTOHOMHI CY/IHA,
U pPOBI3aIlif0 MOPCHKHUX OIepalliii, HOBi €KOJOTI4HI
TEXHOJIOTi Ta aJbTepPHATHBHI BUAM IAJIUBA, TEHEPYE
Oe3repepBHAN TIOTIK HOBOI TEPMIHOJIOTII, sIKa MOTpe-
Oy€e CBO€YACHOTO Ta TOYHOT'O MEpeKIIasy YKpaiHChKOIO
MoBo10. [lo-pyre, Mi>kHapoHA CTaHAAPTH3ALIIS Yepe3
KoHBeHIIi Mi>kHapoaHOi Mopcebkoi oprasizattii (IMO),
kracuikaIliiiHi TOBaprCTBa Ta Tally3eBi CTaHAApPTH
CTBOPIOE TEPMIHOCHCTEMY 3 YITKHMH Je(iHImisIMu
AHDTIHCHKOIO0 MOBOIO, IIPOTE iXHS aJieKBaTHa Iepeada
YKpalHCPKOIO MOBOIO BHMAara€e BpaxyBaHHsS CHCTEM-
HUX BifMiHHOCTEH Mixk MoBamu. [lo-Tpere, KyabpTypHI
OCOOJIMBOCTI MOPCHKHX TPAJUINA, Pi3HI MIXOAH IO
Oe3rekn Ta oprasizallii Tparli Ha CyJHaX BIUTMBAIOTh
Ha IparMaTHyHi acreKTH NepeKiIagy MOPCHKOI JOKY-
MeHTari.

[lommpu HasBHICTP TEBHUX JEKCHKOTpadigHIX
pecypciB, BKIIFOYAOYH JBOMOBHI MODPCBHKI CIIOBHHKH
ta miocapii IMO, cuctemMaTnyHMi THTBICTHYHNN aHa-
J1i3 TIpo0JIeM TiepeKITaly MOPChKOi TEPMIHOJIOTII 3 aHT-
JChKOI Ha YKpaTHChKY MOBY 3aJIMILIAE€THCS HEOCTaT-
HBO PO3pOOIEHUM. BITBIIICTh ICHYIOUMX TOCIiKEHb
30Cepe/DKeHa Ha aHIVIO-POCIHChKOMY TepeKsiaai abo
3arampHux mmTaHHAX LSP (Language for Specific
Purposes), Toni sk crienmika yKpaiHChKOT MOPCHKOi
TEpMIHOJIOTIT Ta OCOONMHMBOCTI ii CHIBBiJHOIICHHS 3
AHMITIICEKOI0 TEPMIHOCHUCTEMOIO TOTPEOYIOTh OKpe-
MOT'O BUBYCHHSI.

MeTor0 MOCTIIKEHHHI € KOMIUIGKCHUI aHal3
CYYaCHUX BHKIMKIB y TIEpEKIIajli MOPCHKOi TepMiHO-
JIoTi1 3 aHTIIIHCHKOT Ha YKPATHCHKY MOBY, BUSBICHHS
THIOBUX MEpEeKIafalbKuX TPYIHOILIB Ta PO3poOKa
HAayKOBO OOIPYHTOBAaHMX CTpaTerii ix IMomomaHHs.
Hocnigxennst pokycyeTbcss Ha TPbOX B3a€MOIIOB’sI3a-
HUX acIeKTaX: JIHIBICTHYHUX XapaKTEPUCTHUKAaX MOp-
CBKOT TepMIHOJIOTIi Ta IXHROMY BIUIMBI Ha TIEpEKIIa/l;
IIparMaTHYHUX BUMOT'aX MOPCHKOI IpogeciiiHoi Komy-
HiKaIlii Ta IXHbOMY BioOpaXXeHH1 y mepekiaii; iHCTH-
TYIIHHOMY KOHTEKCTi MYKHAPOIHOI CTaHIapTH3AIlii Ta
HOoro BIUIMBI Ha NepeKIalallbKy IPaKTUKY.

Bukian ocnHoBHoro wmarepiamy. JlocmimkeHHS
repekyIaly MOPChKOI TepMIHOJIOTIi MoTpedye iHTerpo-
BAaHOTO TEOPETHYHOIO MiAXOMY, SIKUH MOEIHY€E Tep-
MiHO3HABCTBO, IEPEKJIAJI03HABCTBO Ta COLIOJIHIBiC-
TUKY TIpodeciiiHoi komyHikarlii. TepMmiHo3HaBua 6aza
JOCTIDKEeHHS cupaeThes Ha mpami Kadpu M. T., sxa
pO3po0HIa COIIOKOTHITUBHY TEOPiI0 TEpMIHOIOTII,
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M0 PO3IISIIA€ TEPMIHH HE SIK 130JTOBaHI OJMHUILI, a SIK
eJIEMEHTH KOMYHIKaTHBHUX CHUTYallili, SiKi HaOyBarOTh
3HAQYEHHS! B KOHKPETHUX MNpPO(deciiiHnX KOHTEKCTax
[Cabre, 1999, c. 78]. L5 mepcniekTrBa 0COOIMBO peie-
BaHTHA 1T MOPCHKOI TEPMIHOJOTIi, e OMUH TEPMiH
MOYKE MaTH Pi3Hi 3HaUE€HHS 3aJIe)KHO BiJl CYZOBOTO ITiI-
po3miny, THIy cyaHa a0o OrepariitHoro KOHTEKCTY.
llepexnaoosnaguuii  (hyroamernm  AOCHTITHKEHHS
OazyeTbcst Ha (¢yHKIioHanpHOMY miaxomi Hopa K.,
SKAW TAKPECITIOE BAXKIIMBICTh KOMYHIKATUBHOT METH
nepexsasy — Uil BU3HaYCHHS aJJeKBaTHUX IIEePeKIIaia-
1pKux cTpareriii [Nord, 2018]. Y KoHTEKCTI MOPCHKOTO
nepekiany 1€ O3Hadae, IO CTparerii mnepexaany
HaBYaJIbHOTO Marepiaiy, IOpUIUYHOI JOKyMEHTalii Ta
TEXHIYHUX 1HCTPYKIH MOXYTh CYyTTEBO BiIPI3HATHCS
HaBiTh TPU POOOTI 3 IMEHTUYHOIO TEPMIHOJIOTIEO,
OCKUTbKY KOMYHIKaTHBHI ITiTi IIUX TEKCTIB Pi3HI.
Coyioninesicmuynuii acnekm TOCTIKEHHS CITHpa-
€THCS Ha KOHLICTILIIO JMCKYPCUBHUX CHIIBHOT CBEHI3
JIx., sIKa TIOSICHIOE, SIK TIPOQECiiiHi TPy PO3BUBAIOTH
cnenr(pidHi KOMYHIKaTUBHI TIPAKTHUKH, BKIIOYAIOYN
TepMiHONOTiYHI cuctemu [Swales, 1990, c. 24]. Mop-
ChKa CITIJIbHOTA SBJISIE COOO0T0 TIO0ATBHY JUCKYPCHBHY
CHIJIBHOTY 3 BJACHUMHU KOMYHIKaTHBHMMH HOPMaMH,
1m0 Oynu cpopMoBaHi icTOpUIHO 1 KOIU(IKOBaHI yepes3
MDKHapoHi KoHBeHIlii. [lepeknan MOpchKoi TepMiHO-
JI0Tii IOBMHEH BPAaxOBYBATH 11i HOPMH, 3a0€3MEUyI0UH
HE JIMIIE JIHTBICTUYHY TOYHICTh, a W MparMaTHYHy
aJIeKBaTHICTh y MeXKax MPoQeciifHOTO TUCKYPCY.
Mopcbka  TEpMIHOJIOTIS  AEMOHCTPYE — CIELH-
(ivHI JHTBICTUYHI XapakTEpPHUCTHKH, SKi CTBOPIO-
I0Tb OCOOJIMBI BHKJIMKM A7l nepexnany. Ilo-mepiue,
BHCOKa YaCTOTHICTb MOJIiCeMii, KOJIM OJJHE CJIOBO MA€
pi3HI 3Ha4YEHHS y MOPCHKOMY Ta 3arajbHOIITeparyp-
HOMY KOHTeKcTax. Hampwknana, aHTIMCEKAN TepMiH
“accommodation” y MOPCHKOMY KOHTEKCTI O3Ha4ae
“orcumnosi npumingenns Ha cyowi”, a HE 3arajbHe
“posmingenns”. YKpalHCbKUI TepeKna] MOBUHEH
4iTKO AudepeHIiitoBaTy 1i 3HaYeHHS, BUKOPHUCTOBY-
109N “orcumnosi npumingents” abo “xaromu’’ 3aMIiCcTh
MPSMOTO  BIJINOBITIHUKA  “‘poamiuyenHs’”, SKAA HE
nepenae Mopcbkoi cnenudiku. [lo-gpyre, umcnenHi
BUTIAJIKK OMOHIMI1 BCepEIMHI caMOi MOPCHKOI TepMi-
HOJIOT1i, KOJIM IZICHTUYHI TEPMiHH HaJIeKaTh 10 PI3HUX
CYTHOBUX cHCTeM abo omeparttiil. Tepmin “head” moxe
o3Havath: (1) Hocogy uwacmuny cyowna; (2) myanem na
cyoni; (3) eepxuro wacmuny woenu; (4) Hanip Hacoca.
KoskHe 3HaueHHs TOTpedye Pi3HOTO yKpaiHCHKOIO Bif-
MOBIHUKA: “Hic cyOHa”, “eanvron”, “mon woeru”,
“nanip”. KoHTekcTyanbHa TU(EpeHIiallist cTae Kpu-
THUYHO Ba)KJIMBOIO AJIsI TOUHOTO MEPEKIaay TeXHIYHOI
nokymeHrauii. ITo-Tpete, ckilazHa ceMaHTHYHA CTPYK-
Typa KOMIIO3UTHHX TEPMIiHIB, JI¢ 3HA4EHHS I[JIOTO
HE 3aBXIM BUBOOUTHCS 31 3HAYeHb KOMIIOHEHTIB.
“Deadweight tonnage” OyKBaJbHO TEPEKIIATAETHCS
K “Mmepmea eaza mouHadic”, TpoTe mpodeciitHui
YKpaiHCBKUI TePMiH “‘Oedsetim” (3armo3udeHHst) abo
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“ganmasiconiotiomunicms cyoHa” TOYHINIE TIepenac
KOHIIENIT MaKCUMaJbHOI MAacH BaHTAXYy, SIKUH CYIHO
MOXE TIepeBO3WTH. BuOip MiX TpaHCTiTepaliero,
KaJIbKyBaHHSIM Ta OIMCOBHUM IE€PEKIAZOM 3aJCKUTh
BiJl CTyIieHs yKOpiHeHOCTi TepMiHy y (haxoBili MOBI
Ta UUIbOBOI aymuTopii mepekmany. Ilo- -ueTBepre,
CHCTEMHA MIKMOBHA aCHMETpIs, KOJIM aHIVIiHChKa Ta
yKpaiHChbKa MOBH I10-Pi3HOMY KaTe€ropu3yt0Th MOPCHKI
peautii. AHDITiiCEKa po3pisHse “ship” (BeNWKi MOPCHKI
cymHa) Ta “boat” (Mami cymHa), TOAl SK YKpaiHChKa
MOBa BHKOPHCTOBYE ‘‘CYOHO™ SIK POIOBE TIOHSTTS 3
MOXIIMBICTIO YTOYHEHHSI “Kxopabenv”’ (BICHKOBHIN)
abo ‘“wogen” (mammii). lls xareropiaibHa pi3HHUIA
BUMArae BiJ epekiiagaya KOHTEKCTyaJIbHO OOIpyHTO-
BaHOTO BHOODY, KW BPaXOBY€E SIK PO3MIp Cy[Ha, TaK i
HOro MpU3HAYEHHSI.

MixnapomHa Mopcbka opranizamis (IMO) Bcra-
HOBIIOE IJ100aNbHI CTaHAAapTH OE3MeKH Moperuia-
BaHHsI, TIOTIEPEKEHHS 3a0pyIHeHHs Ta TpodeciiiHoi
ITiATOTOBKKA MOPCHKUX (DaxiBIiB Yepe3 CUCTEMY MiXkK-
HapOJTHHUX KOHBEHIIH. HaiiBaknmuBimi KoHBEHIT —
SOLAS (Safety of Life at Sea), MARPOL (Marine
Pollution), STCW (Standards of Training, Certification
and Watchkeeping) — cTBOpIOIOTH HOPMAaTHBHY Tep-
MiHOJIOTiYHY 0a3y aHmIiiicbkoro MoBoro. OdiriitHnit
CTaTyC aHIJIIMCHKOT MOBH Y LIMX KOHBEHLISIX CTBOPIOE
cnenn(ivHy CHTYAIIO IS IepeKIIaaaqiB: YKpaiHChKi
MepeKyIa il MOBHHHI TOYHO Bif0OpakaTd IOPHIMIHO
3000B's13y104i TepMiHH, 30epirarodd OIHO3HAYHICTH
iaTeprperartii. [Ipore IMO Bu3Ha€ BaXIIMBICTP mepe-
KJIa/ly KOHBEHIIil HalliOHaJJbHUMHU MOBaMH TSI e(eK-
TUBHOI IMIUIeMeHTallii. YkpaiHa, SK JiepKaBa-uieH
IMO, niepeknaac KOHBEHIIiT yKpaiHCHKOO MOBOFO ISt
HaliOHAJILHOTO 3aKOHOAABCTBA. Llel mpouec BusBIsE
YHCJICHH] TePMIHOJIOTIYHI BUKIMKH. Hanpukian, Tep-
MiH “surveyors” y KOHTEKCTi KIacH(]iKallifHIX TOBa-
PUCTB TpaJWIIIHO TIepeKiIagaBcs K “‘iHcnexkmopu”,
[IpOTe CydacHa YKpaiHCbKa MOPCbKa TEPMiHOJIOTis
BiJyIa€ TiepeBary TepMiHy “‘cropgetiepu’ abo “‘cropse-
tiopu” (TpaHCHiTEpallis), 00 YHUKHYTH TUTyTAHHHU 3
Jep’KaBHUMHM 1HCIIEKTOPaMH OPTOBOTO KOHTPOJTIO.

Knacudikamiiini toBapuctBa (Lloyd’s Register,
DNV GL, Bureau Veritas Ta iH.) J0IaTKOBO YCKJIa-
HIOIOTh TEPMIHOJIOTIYHY KapTHHY, OCKUTBKH KOXHE
TOBapUCTBO PO3pOOISE BIACHY TEPMIHOJIOTIIO ISt
kiacuikariii Cy/ieH, TeXHIYHUX BUMOT Ta TPOILEAYP
omIsAy. X04a 11l TOBAPUCTBA HAMAraloThCsl TapMOHI3Y-
BaTH TEPMIHOJIOTIIO Yepe3 MiXHaApOIHY acoIliallito
knacudikariitanx ToBapucts (IACS), 3amumarorbes
Bapiallii, sIKi TOBUHEH BPaXOBYBaTH IepeKianad mpu
poOOTI 3 JOKYMEHTAI€0 Pi3HUX Kiacu(iKaIliifHuX
TOBAapHCTB.

TexHiYHA TOKYMEHTAIIisS CYJIeH SBIIsIE COOOK0 0CO-
OmiBo CcKyTalHy cepy MOPCHKOTO IHEepeKialy uepes
BHCOKY KOHLCHTPALIIO TEPMIHOIOTii, MIKCHCTEeMHI
3B'SI3KM Ta KPUTUUHI HACII K IEPEKIaAalbKIX IOMHU-
JIOK JiyIst Oe3MeKu eKcInTyarallii. AHai3 IepeKiajiB
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TEXHIYHUX MaHyaliB CyTHOBOTO OOJIa[HAHHS BUSBILSIE
JIeKUJIbKa TUIIOBUX Npo0ieMHuX 30H. [lo-nepiue, Tep-
MIHOJIOTIYHA HEBIAMOBIAHICTH MK CUCTEMaMH BHMi-
PIOBaHHS: IMIIEPCHhKi OAMHUTI (roiimu, GyTH, QyHTH)
Y aHIJIOMOBHIH JIOKyMEHTALli] Ta METPUYHA CHCTEMA B
yKpaiHchKiil npakruui. [lepexnanay noBuHEH HE TpoO-
CTO KOHBEPTYBATH OJIMHULII, & i BpaXOBYBaTH CTaHIap-
THU30BaHI PO3MIpH KOMITOHEHTIB, Ji¢ TIpsMi KOHBEpCii
MOXYTh Oyt HetouHuMH. llo-mpyre, pi3HI cucTemMun
TTO3HAUYEHHS CYTHOBHX YCTPOIB Ta MEXaHi3MiB. AHITIH-
CbhKa JJOKYMEHTAllisl 4aCTO BUKOPUCTOBYE a0peBiaTypH
ta akpoHiMu (HVAC — Heating, Ventilation and Air
Conditioning; FIFI — Fire Fighting Installation), sxi
MOXXYTb HE MaTH yCTaJICHNX YKPATHChKUX BiAIIOBIIHU-
kiB. Crparerii BKIIIOYAIOTh: 30epeKeHHS aHTTIHCHKOT
abpeBiaTypH 3 yKpaiHCHKAM pO3IU(PyBaHHAM Y TIep-
LIOMY B’KMBaHHI; CTBOPEHHSI YKPaiHChKO1 adpeBiaTypH
(CIIBK — cucmema nooicedicoeacinmsi, 6eHmuisiyii ma
KOHOUYIOHY8AHHS1); BAKOPUCTAHHS OTTMCOBOIO TEPMiHY
0e3 abpesiarii. [lo-Tpete, KynbTypHO-crierdivuHi Bij-
MIHHOCTI y TeXHIYHUX Tiaxonax. Hanpukian, aHrimo-
MOBHA JTOKyMEHTallisl 4aCTO BHKOPHCTOBYE CHCTEMY
KOZLyBaHHSI KOJIbOPaMH Ul MapKyBaHHs TPyOOIIpOBO-
JIiB, STka MOYKE BIIPI3HATHUCS Biff MPUHHSTOI B yKpaiH-
CBbKii mpakTuLi. [lepeknan moBUHEH He MPOCTO Iepe-
JTaBaTH KOJIp, a i MOosicCHIOBaTy Horo (pyHKIiOHATIhHE
3HAYEHHsI y KOHTEKCTI OE3MeKH Ta eKCILTyaTaIlii.

[lepexian HaBYaNBPHUX MaTepiaiiB Ui  IiATO-
TOBKH MOPCHKHX (paxiBIIiB Tpe/cTaBisie crennugivHi
BUKJIVIKH, SIKi BiJIPi3HSIOTHCS BiJ TIEpEKIay TEXHId-
HOI a00 IOPUIMYHOI JOKyMEHTAIlil Yepe3 Meqaroriaay
MeTy TekcTiB. KonBeniiiss STCW BcTaHOBIIIOE MiX-
HapOJHI CTaHJAPTH KOMIIETEHTHOCTI JJISi MOPSKIB,
BU3HAYal04M OOOB’SI3KOB1 3HAHHS Ta HABUUYKH. YKpa-
THCHKI MOpPCBHKi HaBYAIBbHI 3aKJIaIM TIOBUHHI 3a0e3re-
YUTHA HAaBYaHHS BiINOBIAHO 0 IMX CTaHAAPTIB, IO
BHUMarae TOYHOTO NepeKiiagy KOMIETCHIIH, KpUTepiis
OLIIHIOBaHHS Ta HABYAIBHOIO KOHTEHTY.

KirouoBa amiema momsarae y OamaHci Mix 30e-
PEKEHHAM MIDKHApOIHOT TepMiHoioTii (Uit 3abe3-
TIEYSHHST CYMICHOCTI 3 aHIJIOMOBHUM mpodeciitHuM
CepelIOBHUILEM) Ta aJanTali€lo a0 YKPaiHCHKOTO
OCBITHBOTO KOHTEKCTY (/7151 €()eKTHBHOTO HaBYAHHS).
JociikenHs: BUABIsIE, MO0 HAHOLTBIT edeKTHBHHUN
mizaxig nependadae BUKOPUCTAHHS YCTaJICHUX YKpaiH-
CBKHX TEPMIiHIB SIK OCHOBHHX, 3 O0OOB'SI3KOBUM HaBe-
JICHHSM aHDTIHCHKUX EKBIBAICHTIB y IyXKKax TpH
nepimomMy BxkuBaHHI. Lle 3a0esneuye sk pOSYMIHHH
KOHIICNTY yKPAiHChKOKO MOBOIO, TaK 1 3HAHOMCTBO 3
MDKHApPOIHOIO TEPMIHOJIOTIERO.

Oco0nuBy yBary notpelye nepekiaz mpoueaypHux
IHCTPYKIIH Ta aBapidiHUX mpouemyp. TyT KpUTHIHO
BOXJIMBOIO CTa€ HE JIMIIE TEPMIHOJOTIYHA TOYHICTD,
a W CHHTakCMYHa CTPYKTypa KOMaHJ. AHDIIHCHKI
IMIepaTuBHI KOHCTPYKINi 4acTo OyBarOTh CTHCIHMU
ta omHosHauHuMmHu (“Close watertight doors”), Tomi
SK YKpaiHChKiI €KBIBaJICHTH MOXXYTh BapilOBaTUCS Y
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(hopmanbpHOCTI Ta CTpyKTypi. Bubip Mix iH(biHITH-
BoM ( ‘3akpumu 6000HenpoHuKHi 0éepi’’) Ta HaKazo-
BAM CTIOCO00M ( “3akputime 6000HenpoHuKHi 0epi’)
3aJIeXKUTh BiJ] TUILY TOKYMEHTY Ta KOHTEKCTY BUKOPHU-
CTaHHSL.

[IparmariyHnii BUMip MOPCBKOTO MEPEKIIaay OXO-
TUTIOE KyJTBTYPHI KOHBEHIIIT ipodeciiiHoi KOMyHIKaIlii,
OYiKyBaHHS OO0 CTWJIIO Ta TOHY JOKyMEHTaLii, Ta
(byHKITIOHANBHY aJIeKBaTHICTH TMEpeKyaay y pododnx
KOHTEKCTaX. Mopckka Ky/ibTypa XapakTepH3yeTbCs
BHCOKHM CTyreHeM (opMartizarlii KoMyHiKalii, iepap-
XIYHOKO CTPYKTYPOIO Ta aKIEHTOM Ha YiTKOCTI Ta
OZIHO3HAYHOCTI uepe3 MipKyBaHHs Oesneku. Lli mpar-
MaTWYHI HOPMH TTOBHHHI BiJJOOpakaTHCs y TIepeKIIaii
HABITH KOJIM BUXIQHUI Ta LIILOBUHA TEKCTH HAIECKATH
JI0 PI3HUX KYJITBTYPHUX KOHTEKCTIB.

AHai3 KOMyHIKaIlii Ha CyIHI BHSABISE CIEIH-
(biuHI MOBJTICHHEBI aKTH, SIKI MalOTh KOHBEHIIIOHAIIi-
30BaHi (OpMH Y MOpPCHKOMY aHIiiickkomy. CraH-
nmapTtHi Mopceki (pasu IMO (IMO Standard Marine
Communication Phrases — SMCP) KOL[I/I(inKyIOTL m
KOHBEHIIIT JUIsl PaTiOKOMYHIKaIlii Ta BHYTPILIHBOCYI-
HOBOI KOMYHIKaLii. YKpaiHCBKi BiAIIOBIHUKY ITOBUHHI
30epiraTu mparMaTndHy (QYHKIO 1uX (pas, HaBiTh
SIKIIO OyKBaJIbHUM NIEPEKIIa 31a€ThCsl HE3BUUHUM IS
3arasbHOMOBHOI HOpMU. Hampukman, dpasa “I am in
distress” nepexnanaeTbes K “Tepniro auxo”, 30epe-
JKYIOUX TPAIUIIIHHII MOPCHKUH (hOPMYITIOBaHHS, a He
3araneHe “A y Hebe3neyi’.

I'enpepHi acnmekTH MOPCHKOTO JHCKYPCY TaKOXK
BUMArarTh yBard nepekiagada. IcTopuuHo MopchKa
TEPMIHOJIOTiSl AHTIIHCEKOI0 MOBOIO BHKOPHCTOBY-
Basia 4onoBiumit pin (“seaman”, “helmsman’), mpote
CydJacHa MPAKTHKA PYXa€ThCs 0 TeHACPHO-HEUTpalib-
Hux Qopm (“seafarer”, “helmsperson”). YkpaiHcbka
MOBa 4epe3 CBOIO I'paMaTH4Hy CHCTEMY POJIiB CTHKa-
€THCS 3 IHIIMMM BUKJIMKAMH y CTBOPEHHI 1HKIIIO3UB-
HO1 TepMmiHoorii. JlociKeHHs! peKOMEHy€e BUKOPH-
CTaHHs TeHJCPHO-HEUTPaIbHUX NPOpEeCiHUX Ha3B 1e
MOXJITUBO (“Mmopcurull haxiseys” 3aMicTh “Mmopsk”),
MIpOTe BU3HAE, IO JISSKi TPAIUITIHI TEPMiHU 3aJIHIIa-
FOTCS YKOPIHEHUMH Y TTPOGECITHOMY THCKYPCi.

Mopcbka IHIYCTpisi TIEpEeKHBAE TEXHOJOTTIHY
PEBOIIOLIIIO, SIKa TEHEpYe Oe3mepepBHHIA TOTIK HOBOL
TEpMIHOJIOTI], 0 TOTpedye MIBUAKOI Ta aaeKBaTHOI
iHTerparii B yKpaiHCBKY MOPCHKY TEpMIHOCHCTEMY.
ABTOHOMHI Ta JMCTaHIIHHO KepoBaHi cymHa (MASS —
Maritime Autonomous Surface Ships) BBOISTH TepMi-
HOJIOTIIO IITYYHOTO 1HTENEKTY, MALIMHHOTO HaBYAHHS
Ta KibepizmuHUX cucTeM y TPaIUIIHHUT MOPCHKHIHA
KoHTeKcT. Taki TepMiHU sIK “remote pilotage”, “sensor
fusion”, “situational awareness algorzthms HE MaloTh
YCTaJICHUX YKPATHCHKHUX BiATOBIIHUKIB, BUMAralouH
Bl TICPEKIIa/iadiB Ta TEPMIHONOTIB CTBOPCHHS HOBUX
TEpMiHiB.

Hudporizariss MOPCHKHUX omepariiii BBOAUTH TEp-
MIHOJIOTi(0 1H(QOpPMAIIHHIX TEXHOJOTI Y MOPCHKY
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ctepy. “Digital twin” (undpoBuil IBIHHHK cymHA),
“blockchain in Shlppmg” “Internet of Things onboard”
MoTpedyroTh nepeKJIazuB sKki Oymu O 3po3yMimi sk
IT-daxiBusgm, Tak 1 TpaAMLIMHUM MOPCHKUM cIielia-
micram. JlociipkeHHsS BUSBIISIE TEHACHITIO 10 30epe-
JKeHHSI aHIIICHKUAX TEPMiHIB y mpodeciitHOMy CITij-
KyBaHHI IIPH OIHOYACHOMY CTBOPEHHI YKPaiHCBKHX
OIMCOBUX €KBIBAICHTIB ISl OQilliiftHOI JOKyMeHTaIli1
Ta HaBYAHHSL.

ExornorivHi TeXHOJIOTi CTBOPIOIOTH M€ OJIWH IIIACT
HOBOI TepMiHOJNOTIl. AJBTEpHATUBHI BUAW IAJIMBA
(LNG — liquefied natural gas, hydrogen, ammonia),
TEXHOJIOTIi 3HW)KEHHS BUKUIIB (scrubbers, selective
catalytic  reduction), eHeproe(eKTHBHI pillICHHS
(wind-assisted propulsion, hull optimization) BuMara-
I0Th TEPMIHOJIOTIi, Sika 00’ €IHyE€ MOPCHKY, XIMIUHY Ta
exonoriuny cdepu. [lepeknan nmoBuHeH 3a0e3neynTH
TEPMIHOJIOTIYHY Y3TO/KEHICTh MK ITUMH JIOMEHAMU
nipu 30epexeHHi crierudikn MOPCHKOTO KOHTEKCTY.

Ha ocHoOBI TPOBEICHOTO aHani3y JIOCIIDKEHHS
TPOITIOHYE KOMIIJIEKCHI cTparerii TepeKIIay MOPCHKOi
TeleHOJ'IOFH SIKi BPaXOBYIOTh JIHTBICTHYHI, Hpar-
MaTH4Hi Ta iHCTUTYWidHi BuMmipu. Ilo-mepiue, Tep-
MIHOJIOTIYHA CcTparterist nudepeHIiiioBaHa 3a CTyIe-
HEM YKOPIHEHOCTI TEpMiHy: Ul yCTaIEHUX TEPMiHiB
PCKOMEHIY€ETbCS BUKOPHCTaHHS CTaHIApTU30BAHMX
YKpaiHCHKUX BiJIOBIHUKIB; JUII HOBHX TEPMIiHIB 3
TEXHOJIOTIYHHUX 1HHOBAIlill — KOMOIHAIliS TpaHCITiTepa-
il 3 TMOSICHEHHSIM TP NEPLIOMY BXKHBaHHi; IJIs1 Tep-
MiHIB 0€3 IPSMUX €KBIBaJICHTIB — OIIMCOBHH ITEPEKIIal
3 MOXJIMBICTIO IIOCTYNOBOrO (hOPMYBaHHSI HOBOIO
YKpPaIHCBKOIO TEPMiHYy 4epe3 IIUPOKE BUKOPUCTAHHS.
[lo-apyre, KOHTEKCTyalbHO-3JICKHUHN IMiIXiJ, SKAN
BU3HAE, 1[0 ONTHUMAaJbHA CTPATEris MepeKiany 3aje-
JKUTPH BiJI THIY TEKCTY, IUJILOBOI ayIuUTOpii Ta KOMY-
HiKaTuBHOI MeTH. TexHiUYHa MOKyMEHTAIlis Ui eKC-
IuTyaTanii BUMarae MakCUMaJbHOI TOUHOCTI HaBITb 32
paxyHOK JOCITIBHOCTI; HABYaJIbHI Marepiain J0ImycKa-
I0Th OUTBIITY a/IanTalito Ui 3a0e3MeueHHs 3p03yMilIo-
CTi; IOpUANYHA JOKyMEHTaIlis MoTpedye aOCcOMOTHOT
Y3ro/KEHOCTI 3 O(illiTHIMU TIepeKIIalaMy KOHBEHITiH.
ITo-Tpere, mocapHa miATPUMKA, sIKa repedadae CTBO-
PEHHs IBOMOBHMX IJIOCapiiB AJsl KOXKHOTO IPOEKTY
nepeksany, 3a0e3rneuyoun TepPMiHOJIOTIYHY y3rohKe-
HICTBh BCEpEIUHI TEKCTy Ta MOMKJIHUBICTH MOBTOPHOTO
BUKOPHCTaHHSl Yy MOJAIBIIMX MpoeKTax. lIocapii
MOBHUHHI BKITIOYATH HE JIMIIE TEPMIHOJIOTIYHI Tapy, a
1 KOHTEKCTU BKUBAHHS, MeiHillii Ta KOMEHTapi 010
oOpanoi mepeknananpkoi crparerii. [lo-dyerBepre,
MDKTUCIIMIUTIHAPHA CITIBOpAIl MK IepeKiiaadami,
MOPCHKUMH (haXiBIIMH Ta TEPMIHOIOTaMH TSI 320€3-
TICYSHHS SIK JTIHTBICTUYHOI TOYHOCTI, TaK 1 mpodeciii-
HOI aJIeKBaTHOCTI TiepexnaiB. Bepudikaris nepekia-
IiB (paxiBIIMU MOPCBHKOI rairy3i € 000B’I3KOBOO IS
KPUTHYHOT JOKYMEHTaLil, 110 CTOCYETHCS OE3IEeKH
MOpeTlIaBaHHs, HaBirarii Ta aBapiiHUX MPOIETYP.

Cy4acHi TEXHOJIOT1i KOMI IOTEPHOTO NEPEKIIAIy Ta
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aBTOMAaTH3aLil MEePEeKIagalbKOro IpoLecy 3MiHIOOTh
MIPAKTUKy MOPCHKOIO IepeKiiany, MPOHOHYIUH SK
HOBI MOXITUBOCTI, TaK i crenudiuni Bukiuku. Cuc-
Temu maMm’sTi iepekianis (Translation Memory) BusiB-
JISIFOTBCST 0COOIMBO €(heKTHBHUMHU JIJIsI MOPCHKOT JIOKY-
MEHTallii 4Yepe3 BHUCOKHH CTYIiHb TEPMiHOJOTIYHOI
ITOBTOPIOBAHOCTI Ta CTaHAapTH3allii (HOPMYITIOBaHb.
Buxopucranas TM cuctem 3a0e3mnedye y3roKeHiCTh
MepeKyIaly BCEpPEIHI BEIHKHX TOKyMEHTIB Ta MK
MOB'SI3aHUMH JOKYMEHTAMH, 3HIKYE Yac IepeKiiany
MIOBTOPIOBAHOTO KOHTEHTY Ta HAKOIIMYy€ I1HCTHUTY-
LifHY TTaM’ATh TePEeKIaIallbKuX pimeHb. MamuHAAH
niepekyia (MT) HelipoHHUME MepekaMu JIEMOHCTPYE
BpaXKarodi pe3yJbTaTh Ul 3arajlbHOIO TEKCTY, MPOoTe
MOpChKa TEPMIHOJIOTISI TpeACTaBisie  crenugivHi
TpyaHoi. [lomicemist MOPCHKHX TEPMiHIB 4aCTO TPH-
3BOJMTH JI0 TIOMHJIOK, KOJIM CUCTEMa OOHMpae 3araib-
HOMOBHE 3Ha4€HHS 3aMiCTb MOPCHKOTO0. JlociimKeHHs
BusiBIsie, Mo agantoBaHi MT cucremu, HaTpeHOBaHi
Ha KOPITycaX MOPCBKHX TEKCTIiB, IIOKA3yIOTh 3HAYHO
Kpalll pe3yJabTaTH MOPIBHSIHO 3 3arajJlbHUMH CHCTE-
MaMy, HPOTE JIFOACbKA IOCT-PEAAKLIS 3aIMIIAETHCS
000B’A3KOBOIO 1A 3a0€e3IeYEHHS IKOCTI.

TepMmiHonoTiyHI 033 JaHWUX Ta YIPaBIiHHS Tep-
minozoriero (Term Base Management) craioTh KpH-
THUYHO BOKIMBUMHU IHCTPYMEHTAMH AJIs1 3a0€31eUeHHS
TEPMIHOJIOTIYHOI Y3rO/DKEHOCTI y MeKax OopraHizaiii
abo ramy3i. CTBOpeHHS crierianizoBaHoi 06a3u Mop-
CBHKOT TEPMIHOJIOTI{ 3 YKpaTHCHKUMU BiIITOBITHUKAMH,
neQiHimisMi, KOHTEKCTAaMH BXXKMBaHHS Ta TOCHIIAH-
HSMH Ha JpKepena CTaHAapTH3allil CIpHsIIo O ITiBH-
IICHHIO SKOCTI MOPCHKHX TIEPEKIIa/IiB Ha HaIliOHAJb-
HOoMYy piBHI. Taka 0a3a morna 6 iHTerpyBarucs 3 CAT
(Computer-Assisted Translation) iHCTpyMeHTamwu,
3a0e3neuyroun MepeKazadaM IIBHAKHE JT0CTYI [0
BepH(IKOBAHOT TEPMiHOMOTI.

BucHOBKM 1 TepCHEeKTHMBH MOAAJBLIMX PO3PO-
00ok. JlociipKkeHHsT BUSIBUIO KOMIUIGKCHUI XapakTep
CYJacHUX BHKIIMKIB Yy TIEPEKJIaJi MOPCHKOi TepMi-
HOJIOTI, Kl BUHHKAIOTL 3 B3a€MOIi JIHIBICTHYHHX,
parMaTHYHUX, KYIBTYPHUX Ta IHCTUTYIIIIHNX (aKTo-
piB. MopchKa TepMiHONOTis JIEMOHCTpYe Crenupiuni
XapaKTepUCTUKH — BHCOKY MOJIICEMil0, OMOHIMIIO
BcepeanHi podeciiiHoi cepu, CKIagHy KOMIO3UTHY
CTPYKTYpY Ta CUCTEMHY MIXKMOBHY aCHMETPIf0 — SIKi
BUMAraroTh BiJ] IEPEKIaadiB HE JIMIIE JTOCKOHAJIOTO
BOJIOIHHST 000Ma MOBaMH, a i TITMOOKOTO PO3YMiHHS
MOpPCBKOI Tramy3i, ii omepamiiHUX peaniid Ta MiKHa-
POIHOTO PETYISTOPHOTO KOHTEKCTY. MikHapoaHa
cTaHmapTH3allis yepes koHBeHIlii IMO cTBoproe HOp-
MaTHWBHY TEPMIiHOJIOTiYHY 0a3y aHTIIHCHKOI MOBOIO,
mpote ii aganTamis 10 YKpaiHChKOI MOBH TOTpelye
BpaxyBaHHs CUCTEMHUX BiIMIHHOCTEH MiK MOBaMH Ta

HAI[IOHAIFHOTO KOHTEKCTY BUKOpPHCTaHHS. EdexTus-
HHH TIepeKIIal MOPCHKOi JOKYMEHTaIlii BUMarae Juge-
PEHIIIHOBAHOTO MXOMy 3aJIeKHO BiJ THITY TEKCTY,
IUTBOBOT ayAUTOPii Ta KOMYHIKaTUBHOI METH, OallaH-
CYIOYM MK TEPMIHOJOTIYHOIO TOYHICTIO, IparMarny-
HOIO aJISKBAaTHICTIO Ta (PyHKIIIOHAJIHHOIO 3PO3yMii-
ctro. TexHomoriuHi iHHOBaIi y MOPCHKii iHAYCTpii
TeHePYIOTh Oe3MepepBHHUN TOTIK HOBOi TEPMIHOIOTII,
[0 BUMAara€ THYYKHX CTpareridi iHTerpaiii HOBHX
TEPMIiHIB Y YKpaiHCBKy MOPCBKY TEPMiHOCHCTEMY.
JlocTipKeHHST PEeKOMEH/Iy€e TIO€AHAHHS TpaHCIiTepa-
1ii, KaJbKyBaHHS Ta OMHMCOBOTO MEPEKNIATy 3aJeKHO
B/l XapakTepy TepMiHy Ta KOHTEKCTY BHKOPHUCTaHHS,
3 MOCTYNOBUM (POPMYBAHHSIM CTIHKHX YKpaiHCBKHX
BIJITIOBITHUKIB Yepe3 MUpoKe mpodeciiine BKUBaHHS.
[lepcriekTHBY TOHANBIINX JOCTIPKEHb BKIIFOYAIOTH!
p03po61<y CIICLIalli30BaHOTO KOPITYCY TApaye/bHIX
AHIIIHCHKO-YKPATHCHKIX MOPCHKHX TEKCTIB JUIs IIif-
TPUMKH TEPMiHOJIOTIYHUX OCIHI/UKEHb Ta HaBYaHHS
MT cucrem; nociipKeHHS KOTHITHBHAX aCTIEKTIB Tep-
MIHOJIOTIYHOT POOOTH TepeKiIaga4iB MOPCHKOI JOKY-
MEHTaIlil; aHali3 BIUIMBY aBTOMAaTH3allii TepeKiIaay
Ha SIKICTh MOPCBKOT JIOKYMEHTAIlil Ta 0e3neKy Mope-
TUTaBaHHA. SIKICTh TTepeKyIaly MOPChKOi TepMiHOIIOTIT
Mae TIpsME BiJJHOIICHHS 0 OE3MeKH MOpeIUIaBaHHs,
e(heKTHBHOCTI MOPCHKHX oOfepariii Ta mpodeciitHol
KOMIIETEHTHOCTI YKPaiHCHKMX MOPCHKHUX (DaxiBIIiB.
CucreMaTHIHUN TAXIT O MOPCBKOTO MEpeKiIay,
SIKUH TIO€JIHYE JIHTBICTHUHY KCIIEPTH3Y, MOPCBHKY
KOMIIETEHIIII0 Ta CyJacHi TEXHOJOTI4HI IHCTPYMEHTH,
€ HeOOXITHOIO YMOBOIO 3a0€3MEeUeHHS BUCOKUX CTaH-
JIAPTIB SIKOCTI MOPCBHKOI JOKYMEHTAIlil YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO Ta YCHIIIHOI iHTeTparlii YKpaiHu y mio0aapHy
MOPCBKY 1HIYCTpItO.
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